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АНОТАЦИЯ:


Лекционният курс има за цел да въведе студентите в историята на превода и основните съвременни теории на превода като обръща специално внимание на превода на художествения текст. Лекциите запознават студентите с най-важните лингвистични аспекти на преводния процес, но също така поставят проблемите на превода в по-широката рамка на когнитивните науки и на рецептивната естетика: оригинални и преводни текстове, на проблема за читателя и проблема за четенето на оригинала и на превода.
ТЕМАТИЧЕН ПЛАН:

1. Увод в историята и теориите на превода.
2. Преглед на съвременните теории на превода. 

3. Понятие за превод. 

4. Ролята на езика в преводния процес. 

5. Текстът в преводния процес. 
6. Текст, превод и аудитория. 

7. Теорията на рецепцията в теорията на превода. 

8. Проблемите на жанра в преводния процес. 

ОЧАКВАНИ РЕЗУЛТАТИ:

Студентите следва да познават основните постулати на съвременните теории на превода. Да анализират езика и текста, предмет на превода, в съответствие с теоретичните постановки. Да могат да изследват оригиналния и целевия текст и контекст в паралел за целите на превода. Да разсъждават самостоятелно върху проблемите на превода, използвайки за основа разглежданите по време на лекционния курс въпроси и използваната литература. 
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АНОТАЦИЯ на КУРСА УПРАЖНЕНИЯ:

Семинарният курс си поставя за цел да вмести превода на античните текстове в рамките на теорията на превода, като се започне от понятието за превод в античността. По време на курса  се обсъждат текстове на Плиний Млади, Цицерон, Квинтилиан, Св. Йероним и Св. Августин, които представляват интерес за историята на превода. Търсят се началата на проблематиката на превода.

ТЕМАТИЧЕН ПЛАН:

1. Проблемът за аудиторията на античния текст 

2. Преводаческата практика на Цицерон - ars vs. techne; ratio vs. logos

3. Плиний Млади и Квинтилиан за превода

4. Трудностите пред преводача (Св. Йероним за превода на Библията на латински език)

5. Св. Августин за превода на Светото Писание

Форми на контрол: 
1) участие и конкретна подготовка по зададени изследователски проблеми – 35% от крайната оценка;
2) оценка от работата на упражненията– 35% от крайната оценка;

3) писмен изпит – отговор на 3 въпроса, свързани с историята и теориите на превода или коментар-есе (ок. 1000 думи) върху зададена тема от областта на преводознанието – 30% от крайната оценка за курса.
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